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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF CHINA ON TECHNICAL SECURITY IN CONNECTION
WITH THE JOINT DEVELOPMENT OF EARTH RESOURCES SATEL-
LITES

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the People's Republic of China (hereinafter referred to as the "Par-
ties"),

In order to implement the provisions concerning technical security stipulated in the
"Protocol on Approval of Research and Production of the Earth Resources Satellites, be-
tween the Government of the Federative Republic of Brazil and the People's Republic of
China", signed in Beijing, on 6th July 1988,1 and in the "Supplementary Protocol on Ap-
proval of Research and Production of the Earth Resources Satellites, between the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil and the Government of the People's Republic of
China"', signed in Brasilia, on 5th March 1993,

Have agreed as follows:

Article I. General Principles

1. This Agreement is applicable to all stages, including the development, assembly, in-
tegration and test (AIT), transport and launch of the China-Brazil Earth Resources Satel-
lites (hereinafter referred to as the "satellites"), jointly developed by the Federative
Republic of Brazil and the People's Republic of China.

2. This Agreement is applicable to the satellites' engineering models and flight models,
the satellites' support equipment, auxiliary equipment and all relevant components, parts,
software, technical data, technical parameters, plants, information as well as all other mat-
ters bearing on the security and economic interests of both Parties.

3. In case of any inconsistency between this Agreement and any other agreements hav-
ing been signed by both Parties on the satellites' technical security, this Agreement shall
apply. For matters concerning the satellites' technical security that are not touched upon in
this Agreement but are stipulated in other agreements, if any, by both Parties, the other
agreements shall apply.

4. The Government of the Federative Republic of Brazil designates the Ministry of Sci-
ence and Technology of Brazil as the executive organization of this Agreement; the Gov-
ernment of the People's Republic of China designates the Commission of Science,
Technology and Industry for National Defence of People's Republic of China as the exec-
utive organization of this Agreement.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1510, No. 1-26116.
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Article II. Safeguard Measures for Technical Security

1. Neither Party shall gain access to and acquire any item developed or assembled by
the other Party mentioned above in paragraph 2 of Article I without the consent of the other
Party.

2. Neither Party shall without the consent of the other Party, provide a third party with
or make public the technologies, data and information jointly gained by both Parties during
all the stages mentioned above in paragraph 1 of Article I.

3. During all the stages mentioned above in paragraph 1 of Article I, neither Party shall,
without the consent of the other Party, employ and appoint the other Party's personnel in-
volved in the work at the above mentioned stages. Academic exchange activities conducted
for carrying out the work at the above mentioned stages shall not violate the provisions of
paragraphs 1 and 2 of Article II either.

4. Both Parties shall guarantee the personal safety of their dispatched personnel and the
safety of the documents and materials carried with them.

5. Neither Party's personnel shall engage in professional or business activities in con-
flict with the joint development.

Article III. General Provisions for Technical Security

1. To ensure the implementation of the provisions of Article II, both Parties shall clas-
sify the following items by appropriate degrees of confidentiality:

a) The satellites' development program and its specific plans;

b) Writing, technology, drawings, photographs, audio and video products, equipment
data and other technical information produced or used in the course of the satellites' devel-
opment, assembly and testing;

c) Technological achievements reaching or approaching the advanced world level that
are produced or used in the course of the satellites' development, assembly, integration and
testing;

d) Center frequencies, codes and protective counter-measures used in the satellites'
communications, remote control and telemetry; and

e) All other matters considered by both Parties as necessary to be classified by appro-
priate degrees of confidentiality in line with the security and economic interests of either
Party.

2. For any item mentioned above, if it is owned by one Party, specific technical secu-
rity measures shall be developed by that Party in accordance with the Party's security rules
and regulations; if it is owned by both Parties, specific technical security measures shall be
jointly developed by both Parties according to agreements concluded by both Parties. Both
Parties shall guarantee that their personnel avoid gaining inappropriate access to the other
Party's classified items and abide by the specific security measures jointly developed by
both Parties.

3. Both Parties shall guarantee that their assigned personnel abide by the security pro-
visions and safety rules in the design, production, and test areas of the other Party. Dis-
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patched personnel from either Party may, as stipulated, enter the offices, workshops and
test rooms formally approved by the other Party, read and take with them only the docu-
ments and materials distributed by the other Party, and take photographs only at sites per-
mitted by the other Party. The Party acting as host shall brief in advance the assigned
personnel from the other Party in detail on the relevant provisions and points for attention
concerning matters mentioned above.

4. Three months before the assembly, integration and test of the finalized prototype of
the satellites start, both Parties shall, in addition, reach an agreement on specific stipula-
tions for technical security in order to carry out the work mentioned above. The specific
stipulations shall, in particular, cover the safety and monitoring requirements of the satel-
lites' models in the course of transportation between Brazil and China and during ground
operations in Brazil and in China. The specific stipulations shall also include, in particular,
such provisions as that neither Party shall dismantle and test the satellites' equipment de-
veloped by the other Party without the latter's permission, that no photographing and video
recording of the satellites' test proceedings are allowed without the other Party's consent,
and that in case the satellites' assembly, integration and testing should, for any reason, be
indefinitely suspended, either Party shall immediately return the other Party's equipment,
data and documents safely.

5. Both Parties shall take appropriate measures to ensure the safety and technical secu-
rity during the transportation between Brazil and China of the satellites, satellite-borne
equipment, test equipment, supporting documents and all other items and data related to the
satellites' development, assembly and test. To this end, either Party shall provide the other
Party with all facilities for ensuring continuous monitoring during the transportation of the
above mentioned items and data owned by the latter Party. For the transportation between
Brazil and China of items and data owned by both Parties, both Parties shall determine
through negotiations whether the continuous monitoring during the transportation be con-
ducted by personnel from one Party or from both Parties. Items and data mentioned above
shall be exempt from Customs inspection in either country. In case inspection is necessary,
it should be done at the respective sites of AIT, in the presence of both Parties' representa-
tives and under mutually agreed conditions of surveillance.

6. Launch of the satellites CBERS - 1 and 2 will take place at the Taiyuan Satellite
Center (hereinafter referred to as the "Center") in the People's Republic of China. Security
at the launch site is provided by this Center. The Center will issue temporary passes to per-
sonnel from both Parties who are involved in the satellites' launch. This personnel shall
abide by the detailed safety stipulations developed by the Center for the satellites' launch
operation. The stipulations shall take into account the safety requirements for the Chinese
launch vehicles and certain major equipments of the satellites. The Brazilian personnel
shall approach the launch vehicles only when authorized to do so for the purpose of carry-
ing out their tasks. Personnel from the Chinese Academy of Space Technology and the In-
stituto Nacional de Pesquisas Espaciais will be present during the integration of the
satellites with the launch vehicles on the launch pad and participate in the testing during the
launch preparation.
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Article IV Measures for the Security of Communications

In order to implement the provisions of Article II and Article III, both Parties shall en-
sure security transmission of the technical data, documents and information classified as
confidential by either Party or by both Parties. Either Party shall ensure the transmission at
home, if any, of the technical data, documents and information mentioned above through
security channels of that Party; if either Party would transmit the aforesaid technical data,
documents and information across the two countries, they shall be transmitted in diplomatic
mailbags or through other security channels.

Article V. Mechanism to Ensure Technical Security

1. In case any difficulty or problem arises in the application of any specific provision
in this Agreement upon request by either Party, both Parties shall immediately start consul-
tations through the Joint Project Committee. Pending a solution through the consultations,
both Parties shall continue to abide by that specific provision.

2. In case of any breach of provisions in this Agreement, either Party may demand sus-
pension or termination of the cooperation. After suspension or termination, this Agreement
remains binding on both Parties when either Party's personnel, items and technical data are
still on the territory of the other Party; after the termination of the cooperation, and after
either Party's personnel, items and technical data have all left the territory of the other Par-
ty, the provisions of paragraph 2 of Article II of this Agreement remain binding on both
Parties.

3. Both Parties shall guarantee that, after the termination of the cooperation, either Par-
ty's personnel, items and technical data related to the cooperation could return to their re-
spective countries within 15 (fifteen) days without any hindrance.

Article VI. Settlement of Disputes

Any disputes arising from the interpretation and implementation of this Agreement
shall be settled through negotiations by both Parties. Before any such dispute is resolved,
either Party has the right to suspend the Project and deal with any problems thereafter in
accordance with the provisions of paragraphs 2 and 3 of Article V of this Agreement.

Article VII. Final Provisions

1. Each Party shall notify the other on the conclusion of the formalities needed to the
entry into force of the present Agreement, which shall occur on the date of the last such
notification.

2. This Agreement shall be valid for 5 (five) years and shall be automatically extended
for another five year period unless either of the Parties notifies the other Party through dip-
lomatic channels, with a minimum of 6 (six) months prior notice, of its decision to the
contrary.



Volume 2029, 1-35016

3. The termination of this Agreement at a time earlier than the established by the
above item is considered abnormal and shall only occur under the hypothesis of the
CBERS project termination. In this case, the present

Agreement may be denounced by either Party through diplomatic notification, and its
effects shall cease 6 (six) months after the date of the receipt of such notification.

Done in Beijing, on 13 December 1995, in two originals, in Portuguese, Chinese and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Government of the People's Republic of China:

QUIAN QICHEN
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO, DA REPUBICA FEDERATIYA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR.DA CHINA SOBRE

SEGURANCA TfCNICA RELACIONADA AO DESENVOLV1IW O
CONJfNTO DOS SAThLITES DERECURSOS TERRESTRES

O Governo, da RepTiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Reptblica Popular da China
(doravante denominados as "Partes"),

No sentido de implementarem as diretrizes sobre segurana t6cnica
constantes no "Protocolo sobre Aprovagdo de Pesquisa e Produgfio dos Sat6lites de
Recursos Terrestres entre o Governo da Republica Federativa do Brasil e o
Governo da Republica Popular da China", assinado em Beijing.em 6 de julho de
1988, e no "Protocolo Suplementar sobre Aprovagdo de Pesquisa e Produ.ao dos
Satelites de Recursos Terrestres entre o Governo da Rep6blica Federativa do
Brasil e o Governo da Republica Popular da China". assinado em Brasilia. em 5
de margo de 1993,

Acordaram o seguinte:

ARTIGO I
Principios Gerais

I. Este Acordo aplica-se a todos os estagios. incluindo desenvolvimento.
montagem, integragio e teste (AIT), transporte e langamento dos Satllites
Sino-Brasileiros de Recursos Terrestres (doravante denominados "sat6lites"),
desenvolvidos conjuntamente pela Republica Federativa do Brasil e pela Repaiblica
Popular da China.

2. Este Acordo aplica-se aos modelos de engenharia e v6o dos sat61ites,
aos equipamentos de suporte, aos equipamentos auxiliares e aos componentes
afins, is partes. programas. dados ticnicos, parfimetros t6cnicos, pianos.
inilbrmagoes assim como a todos os assuntos relacionados aos interesses da
seguranga e economia de anibas as Partes.
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3. No caso de qualquer inconsist~ncia entre este Acordo e qualquer outro
Acordo firmado por ambas as Partes sobre a Seguranga Tccnica dos Satelites, este
Acordo tern precedencia. Para assuntos relacionados A seguranga tecnica dos
sat6lites, que ndo tiverem sido cobertos por este Acordo, mas tenham sido
abordados em outros Acordos, se for o caso, por ambas as Partes, os outros
Acordos devem prevalecer.

4. 0 Governo da Republica Federativa do Brasil designa o Ministdrio da
Ciencia e Tecnologia da Republica Federativa do Brasil como a organizarAo
executora deste Acordo; o Governo da Repuiblica Popular da China designa a
Comissio de Ciencia, Tecnologia e Industria para Defesa Nacional da Republica
Popular da China como a organizagAo executora deste Acordo.

ARTJGO I!
Medidas de Salvaguarda para a Seguranea Tcnica

I. Nenhuma das Pares deve ter acesso nem adquirir nenhum item
desenvolvido ou integrado pela outra Parte mencionado no paragratb 2 do Artigo I
sem o consentimento da outra Pare.

2. Nenhunia das Pares deve, sem o consentimento da outra Pare,
fornecer a uma terceira Pare ou tornar publicas tecnologias, dados e informag6es
obtidas em conjunto por ambas as Partes durante todos os estigios mencionados
no paragrafo I do Artigo I.

3. Durante todos os estdgios mencionados no parfgrafo I do Artigo I,
nenhuma das Parnes deve, ser o consentimento da outra Parte, oferecer emprego a
servidores da outra Parte envolvidos nos estAgios do trabalho acima mencionados.
Atividades de interctmbio acad~mico desenvolvidas no &mbito dos estfgios do
trabalho acima mencionados ndo deverdo violar nenhuma diretniz dos parfigrafos I
e 2 do Artigo 11.

4. Ambas as Partes devem garantir a seguranra pessoal de sua equipe
designada e a seguranga dos documentos e materiais por ela conduzidos.

5. Nenhuma das Panes deve envolver-se em atividades profissionais de
com~rcio que contlitem corn o desenvolvimento conjunto.
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ARTIGO 111
Diretrizes Gerais para a Seguralpa "r4cnica

1. No sentido de garantir a implementagdo das diretrizes do Artigo 11,
ambas as Partes devem classificar os seguintes itens de acordo coom os graus de
confidencialidade aproprinados:

a) os programas do desenvolvimento e pianos especificos dos
sat6lites;

b) documentos escritos, tecnologias. desenhos, fotografias, produtos
Audio-visuais, dados sobre equipamentos e quaisquer outras
informag es t6cnicas produzidas ou utilizadas no longo do
desenvolvimento, montagem, integrafdo e leste dos satelites:

c) teenologias avaneadas adquiridas ao longo do desenvolvimento,
montagem, integracdo e teste dos satdlites;

d) freqfincias centrais, c6digos e contra-medidas de prolegfio usados
nas comunicag6es, controle e telemetria dos satelites; e

e) todos os outros assuntos considerados confidenciais relacionados
aos interesses da seguranga e da economia de ambas as Partes.

2. Par cada item mencionado acima, se ele pertencer a uma Parte, esta
Parte deve desenvolver medidas de seguranea t6cnica especilficas. em
conformidade com as suas regras e regulamentos; se o item pertencer a ambas as
Partes, as medidas especificas de seguranca tecnica devem ser estabelecidas em
conjunto por ambas as Partes obedecendo so acordado entre ambas as Partes.
Ambas as Partes devem garantir que seus servidores evitem apropriar-se
inadequadamente de itens classilicados da outra Parle que estiverem no escopo das
medidas especificas de seguranga estabelecidas conjuntamente por ambas as
IPartcs.
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3. Ambas as Partes devem garantir que seus servidores designados

observem as diretrizes de seguranga e regras de protoio nos locais de projeto,

fabricag9o e teste da outra Parte. Pessoas designadas dc uma Parte podem, como

estipulado, entrar em escrit6rios e salas de testes quando autorizados formalmente

pela outra Parte, proceder A leitura e levar consigo somente os documentos e os

materiais distribuldos pela outra Parte e tirar fotografias somiente-em lugares

permitidos pela outra Parte. A Parte atuante como anfitria dart conhecimento
antecipadamente ao pessoal designado da outra Parte, de forma detalhada, de
todas as diretrizes relacionadas aos assuntos acima mencionados.

4. Tr6s meses antes do inicio das fases de montagem, integragdo e teste
de cada modelo, ambas as Partes devem, al6m disso, preparar diretrizes
especfficas para a seguranga t~cnica dos trabalhos a serem realizados. Diretrizes
especificas devem, em particular, conter requisitos de seguranVa e monitoraniento
para os modelos dos sat6lites durante o transporte entre o Brasil e a China e
durante as operagaes em solo no Brasil o na China. As diretrizes especificas
devem tamb6m incluir, em particular, regras tais cono: nenhunia das Partes deve
desmontar e testar os equipamentos dos satilites desenvolvidos pela outra Pate
sein o consentimento desta 61tima Parte; nenhuma lbtogralia e gravagdo em video
dos procedimentos de teste dos satdlites podem ser obtidos sere o consenhimento
da outra Parte; e, em caso de interruplio indefinida da montagem, integra9do e
teste dos sallites. cada Parte deverit imediatamente retornar os equipamentos, os
dados eos documnentos da outra Parte de maneira segura.

5. Ambas as Partes devem adotar medidas adequadas para assegurar os
cuidados e a seguranga t~cnica durante o transporte entre o Brasil e a China dos
sat~lites, equipamentos de teste, documentos de apoio e todos os outros itens e
dados relacionados ao desenvolvimento, montagem, integragdo e teste dos
sat~lites. Para este fim, cada Parte deve fornecer it outra Parte os meios para
assegurar o monitoranento continuo durante o transporte dos itens e dados
pertencentes i outra Parte. Para o transpote entre o Brasil e a China de itens e
dados pertencentes a ambas as Partes, ambas as Partes devem determinar por
meio de negociagdio se o processo de monitoramento continuo durante o transporte
deve ser conduzido por pessoal de uma Parte ou de ambas as Partes. Os itens e
dados acima mencionados devem ser isentos de inspecAo Alfandegfiria em cada
pais. No caso da necessidade de inspegilo, a mesma deve acontecer nos locais
respectivos de AIT, corn a presenga de representantes de ambas as Partes e sob
condigies de vigilflncia acordadas conjuntamente.
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6. Os langamentos dos satelites CBERS - I e 2 dar-se-lo a partir do
Centro de Satdlites de Taiyuan (doravante denominado "Centro"), na China. A

seguranga no campo de lan4;amento serit provida pelo Centro. 0 Centro emitirit

permiss6es tempor~rias para as equipes de ambas as Partes envolvidas no

ian ;amento dos sat6lites. Estas equipes deverdo seguir as diretrizes de segur"

distribufdas pelo Centro pant a operagito de lancamento dos satdlites. As direi ih...,

devem considerar os requisitos de seguranSa para os veiculos laflqadites chineses
e alguns equipamentos importantes dos sat6lites. As equipes brasileiras devem
aproximar-se dos velculos laneadores somente quando autorizadas para tanto. As
equipes do Instituto Nacional de Pesquisas Espaciais e da Academia Chinesa de
Tecnologia Espacial estardo presentes A integracio dos sat~lites aos veiculos
langadores na plataforma de iancamento e participarao da fase de testes de
preparacio do lancamento.

ARTIGO IV
Medidas para a Seguranga das ComunicacSes

De modo a permitir a implementa4ilo das diretrizes do Arligo II e do
Artigo III, ambas as Partes devem providenciar transmiss6es seguras de dados
tcnicos, documentos e informag6es classificados como confidenciais por uma ou
ambas as Partes. Cada Parte responsabilizar-se-4 pelas transmiss6es em seu pais,
se for o caso, de dados t6enicos, documentos e infonnaiSes acima mencionados
por meio de canais seguros da Pare em questao; se houver necessidade de
transmissfo de dados tdcnicos, documentos e inlormagbes de um pais para o
outro, devem ser utilizadas as malas diplomfiticas ou outros canais seguros.

ARTIGO V
Mecanismos para a Garantia da Segurana T6cnica

1. Caso suriam dificuldades ou problemas cor a aplica9Ao de qualquer
diretriz especifica deste Acordo, ap6s solicitag;o de uma das Partes, ambas as
Pares devem imediatamente iniciar processo de consulta ao Comite Conjunto do
Projeto (doravante denominado "Comit8"). Enquanto perdurarem as consultas,
ambas as Pares devem continuar obedecendo hs diretrizes especificas pertinentes.

2. Em caso de inadimpl~ncia corn relagdo is diretrizes deste Acordo,
qualquer Pare pode requerer a suspensfio ou t~rmino da cooperagdo. Ap6s sua
suspensdo ou trmino e enquanto existirem equipes. itens e dados tecnicos de ura
Pare no ferrit6rio da outra Parte, ambas as Partes deverdo regular-se por este
Acordo; ap6 s o tnniuio da cooperaggo e ap6s a retirada das equipes, itens e dados
ttcnicos de urea das Partes do territ6rio da outra Pare, ambas as Partes devem
regular-se pelas diretrizes do parfigrafo 2 do Artigo 11 deste Acordo.
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3. Ambas as Partes devem garantir que ap6s o tdrmino da cooperagio,

cada equipe, item e dados t~cnicos relacionados A cooperaglo sejam enviados aos
respectivos paises prontamente dentro de 15 (quinze) dias.

ARTIGO VI
Controv~rsias

Qualquer controv6rsia proveniente da interpretagdo e implementagido
deste Acordo deve ser solucionada por meio de entendimenio entre ambas as
Partes. Antes da solufio de qualquer dessas controv6rsias, cada Parte tern o
direito de suspender o projeto e para tratar qualquer problema dai em diante
recorrerh As diretrizes dos parigrafos 2 e 3 do Artigo V deste Acordo.

ARTIGO VII
Dispositivos Finais

1. Cada Pare deve notificar a outra sobre a conclusfio das fbrmalidades
necessirias A entrada em vigor do presente Acordo, que deverA ocorrer na data da
61ltima notificagiio.

2. Este Acordo permaneceri em vigor por 5 (cinco) anos e seri
prorrogado automaticamene por mais 5 (cinco) anos a menos que ura das Partes
manifeste i outra Parte por Nota diplomftica, corn um minimo de 6 (seis) meses
de anteced8ncia, sua decisfo em contrario.

3. 0 t~rmino deste Acordo antes da data estabelecida anteriormente ser
considerado anormal e deverA acontecer apenas no caso do t~nnino do projeto
CBERS. Nesta situaqido, o presente Acordo poderA ser denunciado por qualquer
uma das Partes por Nota diplomitica e seus efeitos cessardo 6 (seis) meses ap6s a
data de recebimento dessa notificagdo.

Feito em Beijing, em 1'_ de dezembro de 1995, em dois originais nos
idiornas portugues, chines e ingles, todos sendo igualmente vilidos. Em caso de
qualquer diverg~ncia de interpretagdo, a versdo em ingls deve prevalecer.

PELO GOVERNO DA REPUI
POPULAR DA CHINA
Quian Qichen

PELO GOVERNO DA IkEPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA SECURITE
TECHNIQUE AU SUJET DU DItVELOPPEMENT CONJOINT DES
SATELLITES DE RESSOURCES TERRESTRES

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s les "Par-
ties"),

En vue d'appliquer les dispositions relatives a la s~curit6 technique sp~cifi6es dans le
"Protocole entre le Gouvemement de la R6publique f~d6rative du Br6sil et le Gouverne-
ment de la R6publique populaire de Chine approuvant la recherche et la production du sat-
ellite de ressources terrestres", sign6 i Beijing le 6 juillet 19881, et dans le "Protocole
suppl6mentaire entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouv-
emement de la R6publique populaire de Chine approuvant la recherche et la production du
satellite de ressources terrestres", sign6 i Brasilia le 5 mars 1993,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Principes g4nraux

1. Le pr6sent Accord est applicable i toutes les 6tapes, y compris la conception, l'as-
semblage, l'int6gration, les essais, le transport et le lancement de satellites de ressources ter-
restres (ci-apr~s d6nomm6s les "satellites"), conjointement mis au point par la R6publique
f~d~rative du Br~sil et la R~publique populaire de Chine.

2. Le pr6sent Accord est applicable aux pr6prototypes et aux prototypes, A l'quipe-
ment de soutien des satellites, i l'quipement auxiliaire et A toutes les composantes perti-
nentes, aux pinces dgtach~es, au logiciel, aux donn6es techniques, aux param~tres
techniques, aux usines, aux informations, ainsi qu'i toutes autres questions ayant trait A la
s~curit6 et aux int6r~ts 6conomiques des deux Parties.

3. En cas de discordance entre le pr6sent Accord et tous autres accords ayant 6 sign6s
par les deux Parties sur la s6curit6 technique des satellites, le pr6sent Accord s'applique.
Pour ce qui conceme les questions de s6curit6 technique des satellites qui ne relvent pas
du pr6sent Accord mais sont stipul6es dans d'autres arrangements, le cas 6ch6ant, par les
deux Parties, les autres accords s'appliquent.

4. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil d6signe le Ministate des
Sciences et de la technologie du Br6sil en tant qu'organisme charg6 de l'application du
pr6sent Accord; le Gouvernement de la R6publique poptlaire de Chine d6signe la Commis-
sion des Sciences, de la technologie et de l'industrie pour la d6fense nationale de la R6pub-
lique populaire de Chine en tant qu'organisme charg6 de l'application du pr6sent Accord.

1. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1510, no 1-26116.
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Article II. Garanties de s~curit6 technique

1. Aucune des Parties n'obtient, sans le consentement de l'autre Partie, l'acc~s i un ar-
ticle quelconque mis au point ou assembl6 par l'autre Partie et mentionn6 ci-dessus au para-
graphe 2 de l'Article premier, ou n'en fait l'acquisition.

2. Aucune des Parties ne foumit, sans le consentement de l'autre, i un tiers ou ne dif-
fuse dans le public les technologies, donn6es et informations conjointement obtenues par
les deux Parties au cours des 6tapes mentionn6es ci-dessus au paragraphe 1 de PArticle pre-
mier.

3. Pendant toutes les 6tapes mentionn6es ci-dessus au paragraphe 1 de l'Article pre-
mier, aucune des Parties n'emploie et ne recrute, sans le consentement de l'autre, le person-
nel de l'autre Partie, participant aux activit6s de l'une des 6tapes mentionn6es ci-dessus. Les
6changes de caract~re th6orique n6cessit6s par l'ex6cution des activit6s relatives aux 6tapes
mentionn6es ci-dessus ne violent pas les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'Article II.

4. Les deux Parties garantissent la s6curit6 personnelle de leurs employ6s d6tach6s,
ainsi que la s6curit6 des documents et du mat6riel qu'ils transportent.

5. Le personnel de l'une ou l'autre Partie ne s'engage pas dans des activit6s profession-
nelles ou commerciales incompatibles avec les travaux communs.

Article III. Dispositions gdnrales concernant la sicuritg technique

1. Pour assurer la mise en oeuvre des dispositions de l'Article II, les deux Parties clas-
sent les points suivants dans l'ordre du degr6 de confidentialit6 qu'ils m6ritent :

a) Le programme concemant la construction de satellites et ses plans sp6cifiques;

b) Les 6crits, technologie, dessins, photographies, 6missions audiovisuelles et vid6o,
renseignements concernant l'quipement, les donn6es et autres points techniques, mis au
point ou utilis6s au cours des op6rations de construction, d'assemblage et d'essais des sat-
ellites;

c) Les r6alisations techniques d'un niveau mondial tr~s O1ev6 ou s'en approchant, qui
sont obtenues ou utilis6es au cours de l'61aboration de l'assemblage, de l'int6gration et des
essais des satellites;

d) Les fr6quences, codes et mesures correctives de protection utilis6s pour les commu-
nications, la t6l6commande et la t6l6m6trie des satellites; et

e) Tous autres points consid6r6s par les deux Parties comme devant etre n6cessaire-
ment classifi6s selon leur degr6 de confidentialit6, conform6ment i la s6curit6 et aux in-
t6r~ts 6conomiques de l'une ou l'autre Partie.

2. Pour tout article mentionn6 ci-dessus, s'il appartient i une Partie, des mesures sp6ci-
fiques de s6curit6 technique seront 61abor6es par ladite Partie, conform6ment A la r6glemen-
tation en matire de s6curit6 de ladite Partie; s'il appartient aux deux Parties, des mesures
sp6cifiques de s6curit6 technique seront conjointement mises au point par les deux Parties,
conform6merlt aux accords conclus entre elles. Elles s'engagent 6galement A ce que leurs
agents s'abstiennent d'obtenir un acc~s indu aux articles classifi6s de l'autre Partie et se con-
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forment a toutes mesures sp6cifiques de s6curit6 conjointement mises au point par les deux
Parties.

3. Les deux Parties garantissent que leurs agents d~sign~s respectent les dispositions
concernant la s6curit6 et celles relatives i la sfiret6 pour ce qui est des zones d'6laboration"
et d'essais de l'autre Partie. Le personnel datach6 de l'une ou l'autre Partie peut, suivant les
dispositions arrtes, p~n~trer dans les bureaux, les ateliers et les pieces d'essais, officielle-
ment approuv~s par l'autre Partie, lire et emporter les seuls documents et materiels dis-
tribu~s par rautre Partie et prendre des photos uniquement des endroits autoris~s par l'autre
Partie. La Partie d'accueil met les agents datach~s de l'autre Partie au courant des disposi-
tions et des points pertinents relatifs aux questions mentionn~es ci- dessus.

4. Trois mois avant le debut de l'assemblage, de l'int~gration et des essais du prototype
dafmitif des satellites, les deux Parties conviennent en outre de stipulations sp~cifiques rel-
atives i la s~curit6 technique afm d'ex~cuter les tdches mentionn~es ci-dessus. Lesdites
stipulations sp6cifiques couvrent notamment les besoins en mati~re de s6curit6 et de sur-
veillance des modales de satellites au cours du transport entre le Br6sil et la Chine et pen-
dant les op6rations terrestres au Br6sil et en Chine. Elles comprennent 6galement
notamment les dispositions suivant lesquelles aucune des Parties ne peut d6monter et es-
sayer l'6quipement satellite mis au point par 'autre Partie sans la permission de cette dern-
ibre et aucune archive photographique ou vid6o des essais de satellites nest autoris6e sans
le consentement de l'autre Partie. Enf'm, au cas oii 'assemblage, rint6gration et les essais
de satellites seraient pour une raison quelconque suspendus ind6fminiment, l'une des Parties
renvoie imm6diatement A 'autre son 6quipement, ses donn6es et ses documents, dans des
conditions assurant leur s~curit6.

5. Pour le transport entre le Br6sil et la Chine, les deux Parties prennent les mesures
voulues pour garantir la sfiret6 et la s6curit6 technique des satellites, de l'quipement d'ac-
compagnement, de l'quipement d'essais, des documents annexes et de tous autres articles
et donn6es li6s i la conception, A rassemblage et aux essais de satellites. Dans ce but, l'une
des Parties foumit i l'autre tous les moyens d'assurer une surveillance pernanente pendant
le transport des articles et des donn6es ci-dessus mentionn6s de la seconde Partie. En ce qui
conceme le transport entre le Br6sil et la Chine d'articles et de donn6es appartenant aux
deux Parties, ces demires d6terminent par le biais de n6gociations si la surveillance per-
manente pendant le transport doit ftre confi6e aux agents d'une Partie ou A ceux des deux
Parties. Les articles et les donn6es mentionn6s ci-dessus sont exon6r6s de l'inspection
douanire dans l'un et 'autre pays. Au cas ofi ladite inspection est n6cessaire, elle doit avoir
lieu sur les lieux des diff6rentes op6rations, en pr6sence des repr6sentants des deux Parties,
et dans des conditions de surveillance ayant fait l'objet d'un accord entre elles.

6. Le lancement des satellites CBERS - 1 et 2 aura lieu au Centre satellite de Taiyuan
(ci-apr~s d6nomm6 le "Centre") en R6publique populaire de Chine. La s6curit6 sur 'aire de
lancement est assur6e par ledit Centre. Ce demier d6livrera des autorisations temporaires
aux personnels des deux Parties, qui sont impliqu6s dans le lancement des satellites. Lesdits
agents observeront les stipulations d6taill6es mises au point par le Centre relatives A la s6cu-
rit6, pour le lancement des satellites. Les stipulations prennent en compte les besoins de
s6curit6 pour les engins chinois de lancement et pour certains 6quipements importants du
satellite. Le personnel br6silien s'approchera des engins de lancement uniquement lorsqu'il
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en aura rautorisation dans le but d'accomplir les taches qui lui sont confi6es. Les personnels
de l'Acad6mie chinoise de technologie spatiale et de l'Instituto Nacional de Pesquisas Es-
paciais assisteront A lint6gration des satellites et des engins de lancement sur le pas de tir
et participeront aux essais pendant les pr6paratifs du lancement.

Article IV. Mesures pour assurer la sgcuritg des communications

Pour mettre en oeuvre les dispositions des Articles II et III, les deux Parties veilleront
A assurer la transmission des donn6es, documents et renseignements techniques class6s
"confidentiels" par l'une ou l'autre des Parties ou par les deux. Chaque Partie assurera la
transmission sur son territoire, le cas 6ch6ant, des donn6es, documents et renseignements
techniques mentionn6s ci-dessus par les moyens de ladite Partie assurant leur s6curit6. Si
l'une ou l'autre des Parties devait exp6dier des donn6es, documents et renseignements tech-
niques mentionn6s ci-dessus dans le pays de l'autre Partie, les documents en question se-
raient transmis par la voie diplomatique ou par un autre moyen assurant leur s6curit6.

Article V. M&anismepermettant d'assurer la sgcuritg technique

1. En cas de difficult6 ou de probl~me soulev6 par 'application d'une disposition sp6ci-
fique du pr6sent Accord, sur demande de l'une d'entre elles, les deux Parties engagent im-
m6diatement des consultations par l'interm6diaire du Comit6 mixte de projet. Dans l'attente
d'une solution A l'issue des consultations, les deux Parties continuent de respecter ladite dis-
position sp6cifique.

2. En cas de manquement aux dispositions du pr6sent Accord, l'une ou l'autre des Par-
ties peut demander la suspension ou la r6siliation de la coop6ration. Apr~s la r6siliation ou
la suspension, le pr6sent Accord demeure contraignant pour les deux Parties pendant que
le personnel, les articles et les donn6es techniques d'une Partie se trouvent sur le territoire
de l'autre; apr~s la r6siliation de la coop6ration, et lorsque le personnel, les articles et les
donn6es techniques de l'une des Parties ont quitt6 le territoire de 'autre Partie, les disposi-
tions du paragraphe 2 de 'Article II du pr6sent Accord restent contraignantes pour les deux
Parties.

3. Une fois la coop6ration termin6e, les deux Parties garantissent que le personnel, les
articles et les donn6es techniques de l'une ou l'autre Partie, li6s i la coop6ration, peuvent
rejoindre leurs pays respectifs dans les 15 (quinze) jours et sans aucun obstacle.

Article VI. Rglement des diffirends

Tout diff6rend suscit6 par l'interpr6tation et l'application du pr6sent Accord est r6g1M
par des n6gociations entre les deux Parties. Avant la solution du diff6rend, chaque Partie a
le droit de suspendre l'ex6cution du projet et de traiter tous les problmes ult~rieurs con-
form6ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'Article V du pr6sent Accord.



Volume 2029, 1-35016

Article VII. Dispositions finales

1. Chaque Partie notifie l'autre de 'ach vement des formalit6s n6cessaires pour 'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord, laquelle intervient i la date de la demire de ces notifica-
tions.

2. Le pr6sent Accord est valable pendant 5 (cinq) ans et il est automatiquement prorog6
d'une autre p6riode quinquennale, sauf si l'une des Parties notifie l'autre par la voie diplo-
matique, 6 (six) mois au moins avant 'expiration du dM1ai, de sa d6cision contraire.

3. La d~nonciation du present Accord i une date pr~c~dant celle pr~vue ci-dessus, est
consid6r6e comme anormale et ne peut intervenir que dans l'hypoth~se de la fin du projet
CBERS. Dans ce cas, le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 par 'une ou l'autre Partie, par la
vole diplomatique, et cesse d'avoir effet 6 (six) mois apr~s la date de r6ception de la notifi-
cation en question.

Fait A Beijing le 13 d6cembre 1995 en deux originaux, en langues portugaise, chinoise
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine:

QUIAN QICHEN


